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Slovenski jezik ni otrok. 
Od vsih krajev slovenskih dežela, iz Koroškiga, 

iz Stajarskiga in Notrajnskiga nam pošiljajo po Novi­
cah sostavke, v kterih nam iskreno priporočujejo, zdaj 
za domač jezik se potegniti. Oglasil se je pa vender 
prederzin svetovavec, ki take domorodne zelje za ne­
go d ne že l j e graja, — ker pravi v 16. listu Novic, 
de je naš jezik še otrok in negoden ga v kancelije vpe­
ljati. Ker je po taki besedi začel satan med čisto seme 
slovenšine škodljivo ljuliko sejati, ga moramo koj v za­
četku iz polja svoje osvobodene slavnosti prepoditi. 

Kdor pravi, de je naš jezik n e g o d e n za kance­
lije, ta kancelijskih opravil ne pozna, in našiga jezika 
ne razume. 

Kaj mislite: kakošni jezik pa rabimo po kance-
lijah? Gotovo taciga, ki ga l j uds tvo govori. Le po 
s l ovensko nam Slovenci odgova r j a jo ; zakaj bi tedej 
tudi po slovensko ne p i sa l i ? Ali menite, de je bolj ko­
ristno^ de slovenske odgovore ljudstva v nemškim jeziku 
pisarimo ? Ali mislite, de smo v nemšini tako razumni, 
de slovensko misel z nemškimi besedami prav čisto in 
neoskrunjeno zapišemo? 

Dosti dosti uradnikov je, ki ne razumejo dobro ne 
nemšine, ne slove'nšine, in vender morajo vse pravice 
ljudi uterdovati. Kaj čuda, de se kmet dostikrat v pravde 
zaplede in de kolne gospoda, ker pravi, de ga je osle-
paril. Iz svoje skušnje sim prepričan, de ne mine teden, 
de bi mi kmetje pri razlaganji pisem ne odgovorili: 
„tako se nismo pogodili, tako nismo govorili, gospod 
nam niso prav zapisali; pisma nam pa dozdaj nihče raz­
lagal ni, ki je po nemško pisano; vedili nismo, kaj in 
kako je pisano." — Ali bi ne bilo prav, de bi se bilo 
to pismo v maternim jeziku pisalo, de bi se bile v za­
četku vse napčnosti popravile? 

Odgovorili nam boste: Sej uradniki ne znajo slo-

vensko pisati, akoravno slovensko govore'. Tega ne 
moremo sploh tajiti — tode tudi z nemšino navdani niso 
uradniki iz materniga telesa šinili — terdo so si jo mogli 
v šolah v glavo vtisovati. Kadar novine po šolah v nem­
škim jeziku izučen, pervic v pisarnico stopi, se mora 
i z n o v i g a začeti v pisarii vaditi. Vzame iz pisemske 
hranilnice (Registratur) stare kopita in svoje misli po 
njih osnuje. Ravno tako bi si naši slovenski uradniki v 
začetku mogli pomagati s slovenskimi pregledi. Tacih 
spiskov najdete nekoliko v D r o b t i n c a h gospoda knezo-
škofa S l o m š e k a , nekoliko pa v drobtincah gospoda 
opata Vod u seka . Kar bi vam jih pa pomanjkalo, vam 
jih hoćemo radovoljno podariti. De pa slovenski uradniki 
svoj materni jezik malo razumejo, ni jezik kriv, ampak 
le dozdanji nemški jarem, in njih lastna lenoba. **) 
V 4. listu letašnjih Novic je zaznamovan dopis iz Ter-
sta, kteri pravi, de so v letu 1847 kan tonsk i komi­
sar j i in u r adn ik i le prejemali štirnajst natisov ,,No-
vie." To je malo — malo! Vsim tem gospodam je izro­
čeno osrečenje ljudstva, in de se opravi, je potreba 
prijazniga razumljiviga pogovora s kmetam v maternim 
jeziku. Gospodje, k a k o s te to sve to do lžnos t 
s p o l n o v a l i , ako s t e b i l i s i r o m a k i v m a t e r n i m 
j e z i k u ? Kolikanj več vam bo pa potreba z d a j po novi 
vladfi materniga jezika, ako hočete svobodno ljudstvo 
vladati, de bo imelo do vas zaupanje. Nikar pa ne mi­
slite, de boste vi prerojeni Slovenci! naše kmete še pod 
nemško breme tlačili. Ne boste tepli ne krajnske pare 
več po glavi, ne bo ne stala lačna več v mlaki! Na­
rodnost hočemo imeti, in dosegli jo bomo gotovo — to­
de pri nemškim zboru je izkali ne bodemo! — 

Drugi se vstavljajo s tem , de slovenski jezik ni 
z a d o s t i v g l a j e n , kakor ga kmet govori, de ima po­
manjkanja mnogih besedi. Tudi ta je prazna. Kmet ima 
dosti besedi, in toliko, kolikor mu jih je potreba. Kakor 
vam kmet svoje misli razodeva , tako jih zapisujte. Če 
bi pa potreba bilo, kake bolj umljive besede se poslu­
žiti , pa prebirajte knjige in besednjake, našli bote be­
sed vsake baze, de se bolj vgladite. Le malo časa se vam 
bo kislo zdelo, ali poterpljenje, ljubi prijatli! za svoj do­
biček, za čast domovine, za prid poslednjih vnukov! In če 
ravno v začetku morebiti ne bomo cvetlic sadili — jih 
bojo pa naši nasledniki. Začetik je vselej terd , in ker 
se ga boji, ne bo nikoli naprej prišel. — Pomislite, kako 
se je govorilo in pisalo pred 100 leti v nemškim jeziku! 
Ako bi takrat Nemci, zavoljo okornosti svojiga jezika, 
ga ne bili po kancelijah rabili, ne bil bi nikoli na seda­
njo stopnjo izobraženja prišel. Ali pa mislite, de je 
nemški jezik za našo mladino bolj pripraven? Pojte v 
učeliša — vidili boste, kako že majhniga otroka sučejo, 
de materni jezik pozabljuje in z nemškimi neznanimi 
besedami nadomestuje; de se mora iz nemškiga jezika 
latinskiga ali gerškiga vaditi — in de na zadnje, ko je 
doveršen učenec, večidel n o b e n i g a jezika popoJnama 
ne razume! 

Slovenci! bratje! domorodci! čas zbujenja je pri­
šel! Ali hočete zopet v stoletno omotico nazaj pasti, de 
bodo nemški in v nemšini vglajeni uradniki brez truda 
Vam gospodovali, v dušne verige slavnost vašiga na­
roda zakovali, in milost našiga dobrotljiviga Cesarja 
ognjusili! 

Precej, brez podtikljeja, naj se tedej slovenski jezik v 
novim pravopisu v učeliša in v pisarnice vpelje * * ) — 
in kdor tega ne želi, ni prijatel domovine. 

Ambrož , c. k. kantonski komisar. 

*) Tudi mi smo tega živo prepričani, de nekteri ponemceni 
Krajnci so le zato protivniki slovenšine, ker so p re le ni, 
de bi se svojiga materniga jezika tako naučili, de bi ga gladko 
brali in ročno pisali. Vrednistvo. 

**) Vsak pravi domorodec mora to želeti in terjati — ali po­
čakat i j e treba, de dobimo nove n a p r a v e s r e n j s k i h 


